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В докладе анализируется особенности проявления и функции интертекста в «Одноэтажной Америке» – последней совместной книге И. Ильфа и Е. Петрова, написанной ими после поездки по США в 1935–1936 гг.

Интертекстуальности «Двенадцати стульев» и «Золотого теленка» посвящено много трудов, в то время как литературные реминисценции в путевых очерках соавторов меньше привлекали внимание исследователей.
«Одноэтажная Америка» неоднократно переиздавалась. Впервые она была опубликована в 1937 г. в издательстве «Художественная литература», а в 1961 г. вошла в пятитомное собрание сочинений Ильфа и Петрова. При проведении исследования мы опирались на издание, подготовленное А. И. Ильф (2003), как на наиболее полную версию текста.

Ю. К. Щеглов в комментарии к «Двенадцати стульям» и «Золотому теленку» выделял несколько вариантов проявления интертекстуальности на разных уровнях художественной структуры романов. Литературную природу в дилогии имеет фабула, персонажи, жанровый и композиционный план романов, фразеология и стиль юмора Ильфа и Петрова [Щеглов: 52–55]. 
Эти же уровни аллюзий можно выделить и в «Одноэтажной Америке». 
Фабула травелога построена на хронотопе дороги, для которого большое значение имеет мотив встречи.
Жанр и композиции «Одноэтажной Америки» тоже заимствованы из литературной традиции: они опираются на общую схему советских текстов о путешествиях на Запад. 

 «Американский текст» существовал в советской литературе и до появления травелога Ильфа и Петрова: путешествие по заокеанской стране было описано Есениным, Маяковским и Пильняком. В «Одноэтажной Америке» прослеживается структура и мотивы, характерные для произведений других советских писателей о США и формирующие единый метафорический ряд, миф об Америке [Пономарев: 312].

Однако Ильф и Петров перерабатывают эту модель: они не описывают капиталистическую страну в традиционных клише, а показывают возможность заимствования и развития в СССР сильных сторон капитализма. Как и в дилогии, исходный литературный стереотип подвергается изменениям, оставаясь при этом узнаваемым.
Структура «Одноэтажной Америки», кроме того, напоминает структуру волшебной сказки. Оппозиции «своё – чужое» и «мир мертвых – мир живых», значимые для сказки, актуальны и для описания советских путешествий на Запад [Пономарев: 370], а сюжет травелога воспроизводит основные функции героев волшебной сказки, выделенные В. Я. Проппом [Пропп: 29–60].

В травелоге, как и в волшебной сказке, герои покидают дом (отправляются в Америку), случайно встречают дарителя (знакомятся с мистером Адамсом), выдерживают испытание (уговаривают Адамсов расстаться с ребенком на время поездки), получают волшебное средство (покупают «форд») и помощника (в лице Адамсов) и доставляются к месту нахождения предмета поисков (сама поездка по Америке). В функции вредителя, на наш взгляд, выступает капитализм, а критику некоторых его аспектов можно трактовать как своеобразный вариант борьбы с вредителем. Вредитель побеждается (признается превосходство социализма над капитализмом), и герой возвращается домой (возвращение происходит в той же форме, что и прибытие).
Реминисценции на персонажном уровне в путевых очерках выделить труднее. Поскольку они относятся одновременно к художественному, документальному и публицистическому жанру, большинство героев травелога – реальные люди, а не литературные типы. Однако в образе мистера Адамса сочетаются черты его прототипа (Соломона Трона) и мистера Пиквика, героя романа Диккенса. 
На уровне фразеологии также обнаруживаются переклички с мировой литературой.

Соавторы часто обращаются к классическим текстам для описания эмоций от увиденного в Америке: «Мы поддались ее [пустыни – П.М.] очарованию и иногда бурчали себе под нос что-то вроде “пустыня внемлет богу”» [Ильф, Петров: 360].

Кроме того, в травелоге встречаются сравнения, эталоном которых является литературный герой или писатель: «Подобно Чичикову, мы нанесли визит градоправителю – мэру города, итальянцу Росси, седому лысому джентльмену с черными бровями» [Ильф, Петров: С. 284–285]; «Мы не выдержали и отведали этого напитка. Можем сказать совершенно чистосердечно: да, “Кока-Кола” действительно освежает гортань, возбуждает нервы, целительна для пошатнувшегося здоровья, смягчает душевные муки и делает человека гениальным, как Лев Толстой» [Ильф, Петров: С. 123].
Стиль юмора «Одноэтажной Америки», напоминающий тип комизма дилогии, тоже восходит к классическим текстам. Карикатурное изображение героев, гротескное описание американской жизни (бег по Нью-Йорку, рассказ о посещении футбольного матча, сцены с участием Адамсов и т. д.) похожи на комические приемы европейской литературы. 
Литературные реминисценции, встречающиеся на всех уровнях художественной структуры, выполняют важную функцию. Они являются одним из приемов, с помощью которых дневники Ильфа, относящиеся к документальному жанру, трансформировались в путевые очерки, сочетающие черты художественного, документального и публицистического жанра.  
Интертекстуальность на разных уровнях художественной структуры, таким образом, отличает поэтику не только «Двенадцати стульев» и «Золотого теленка», но и «Одноэтажной Америки». Выявление других сходств поэтики разных текстов Ильфа и Петрова может стать предметом дальнейших исследований. Еще одним аспектом изучения путевых очерков может быть создание подробного комментария к литературному и историко-культурному подтексту травелога. 
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